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Satura. 
L. Pintar, 

Valjhtm siti Kaj ti mara. — 

^ J ^ k o se pr ičen ja uvod h Krstu pri Savici . V Levst ikovem gradivu 
pa vidim, da s e j e možu pr i re j a jočemn Prešernov tekst za 

novo izda jo zahotela enkrat čudna izprememba , češ da bi dal tako 
o s e b a m bol j s l o v a n s k o lice. Zapisal j c , V l a d u h Hotemerovič 4 1 , B z 
Avre l j em D r o h " pa j e preinačii in zasukal v J u z Or lom D r g " . 
N e s a m o , da je tako izpremin jan je P r e š e r n o v e g a teksta že s a m o -
nasebi p o p o l n o m a n e d o p u s t n o , tudi zelo p o n e s r e č e n o j e to poprav-
l j an je , Zakaj da p o n e s r e č e n o , si h o č e m o nekol iko bliže ogledat i . 

V drugem poglav ju s e d m e k n j i g e Va lvasor jeve „Ehre des 
H e r z o g t h u m s K r a i n \ od koder j e , kakor znano , Prešeren vzel zgo-
d o v i n s k o o z a d j e za s v o j o povest , se nam pr ipoveduje , da j e prišel 
po smrti vo jvode Chet imar ja , ko j e n j e g o v sin V a l d u n g u s ali Wal -
ch unus vzel veslo vlade v roke, mirni razvoj cerkvene obč ine , ki j o 
j e bil saleburški škof Virgil i j s svo j im duhovnikom Lat inom m e d 
S l o v e n c i na K r a n j s k e m in v Korotanu zasnoval , zopet v nevarnost , 
ka j t i d o m a č e plemstvo je hote lo na vsak način otresti b a v a r s k i 
j a r e m , t, j , k o r o š k o - k r a n j s k e vo jvode iz b a v a r s k e hiše , ki so j ih 
tisti čas tem deželam vsil jevali ( K ä r n d t e r i s c h - K r a i n e r i s e h e 
H e r t z o g e n v o n d e m H a u s e B a y e r n d a m a l s d i e s e n L ä n -
d e r n g e g e b e n w u r d e n ) . — T i vo jvode so bili torej S l o v e n o m 
vsi l jeni tujci , а ne domačin i — in tudi nj ih Imena s o tuja, n e pa 
iz n a š e g a jez ika vzeta. — Končnica „ - u h " j e pe jorat ivnega z n a č a j a , 
to se pravi, da p o m e n ponižu je in p o s l a b š u j e ; pr imer i : potepuh, 
lenuh, požeruh, ovaduh, prekucuh i, t, d. P o t e m t a k e m bi bil vladuh 
prav zanikaren vladar in če bi hoteli vzeti Levst ikovega Vladuha za 
g o v o r e č e ime, dobil i bi za k o r o š k e g a vo jvodo s a m o s i l n e g a tr inoga, 
grozovi tnega tirana — in vendar pravi Va lvasor , da j e vo jvoda 
V a l d u n g vladal deželo z b l a g o s r č n o s t j o in k r o i k o s t j o ter skrbel 
p o v s o d za red in pravičnost . K a k o na j s e vse to u j e m a ? — Sicer 
pa ta i m e n a n iso od pesnika nalašč za to povest prosto izuml jena , 
torej tudi n ikakor n e m o r e j o veljati za govoreča imena , a m p a k so 
p o s n e t a p o Valvasor ju , torej n e k a k o z g o d o v i n s k o ugotovl jena in 
zato se oko l i nj ih ne da dosti brbat i . — Če sta torej V a l j h n n (pra-
vilno V a l d u n g ) in Ka j t imar (pravilno G o d o m a r ) Bavarca , k a k o r j e 

\ 

d ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Pintar, Luka. Satura. 1911, Ljubljanski zvon 

L.Pintar: Sntur<l- 251 

Tese l (Tass i lo) , potem nam kaže tolmačiti tudi njuni imeni iz ger-
rnanščine, ne pa iz s lovanščine. Z Vladuhom torej iu s Hotemerom 
ne moremo nikamor. P o s k u s i m o pa d r u g a č e ! Iz korena W A L D , ki 
ga imamo v glagolu walten (vladati), ima nemščina lepo število 
osebnih imen, n. рт. Waldobert , Waldbodo , Waldfrid, Waldhart, 
Waldemar Walderich i, tP d., ki se vsa dadö okrniti in okrajšati na 
obl iko Waldo ali Wald. S končnico „ -ung" (kakor tudi z „ - ing" ) sc 
pa napravl ja jo poočetna imena (patronymika) . Potemtakem je latini-
zirani Valdungus prvotni Valdung (Waldung t, j, Waldov sin — 
v slovanščitii bi bi lo a n a l o g n o : Vladič ~ Vladov sin, mladi V l a d ; 
Vlad bi bila seveda okrn jenka iz Vladimir Vladislav i. t. d. Enake 
tvorbe s o : Adelung, Amelung, — Kaiol ing, Capet ing, Merowing, 
Gött ing (Gottov sin) i, t. d. 

Latinizirani Chetimarus je pa Kelimar iz prvotnega Godimar . 
G O D s p o m e n o m , d o b e r , ugoden" — Got t — dobro , ugodno, proš-
n j a m n a k l o n j e n o bit je — in M A R slaven, glasovit . Primeri Adalmar 
(po plemenitosti , po rodu slaven), S igmar (Zmagoslav) , Dietmar (med 
l judstvom na glasu) i. t. d. — G o d o m a r j e torej prav Dobroslav 
годесдлвЂ t. j . po dobrosti glasovit (virtute clarus). T o osebno ime je 
zlasti zanimivo zato, ker naha jamo n j e g o v sled še v kra jnem imenu 
Köttmannsdorf t. j . Kotmara ves med Dravo in Vrbskim jezerom 
jugozapadno od Celovca. Jakscl i (Monumenta IV, 2, 804 . ) za XII. 
in XIII. stolet je navaja obl ike Ctiotemaresdorf, Kothemarsdorf , God-
meresdorf, Gotmarsdorf , Chotmarsdorf , Chötmarsdorf i. t, d. — t. j . 
Kotmarova ves. 

Ne mislim ravtio trditi, da je Kotmara vas tista naselbina, ki 
j o je ustanovil prav tale Kotemar, Valdungov oče, koroški vojvoda 
v VIII, stolet ju, — dasi bi tudi to morda ne bi lo n e m o g o č e — s a m o 
to sem hotel opomniti , da je Kotmara ves naselbina, ki j e j j e n e k i 
Kotemar položil temelj in ki je po svojem ustanovitel ju (knezu, 
županu, starosti) dobila to svoje ime. Svoj i lni pridevniki, ki tvorijo 
detcrminativni del takih krajnoitnenskih sestav, so s priponko, B-ji>M 

izvedeni iz (lastnih) osebnih imen n. pr. B a n j a loka (banova) , 
Ivanje selo, Martinj vrh, Pavlja vas, Depal ja vas (Depelsdorf) , Li-
pal ja ves (Leopoldskirchen t. j . Lipoldova ali Lipold- ja ves pri 
Trbižu), Rigarja ves (Riegcrsdorf v občini Sv. T o m a ž ) in Rekar ja 
ves (Riegersdorf pri Podklostru — t, j , das Dorf des Richari) 
Arlca ves (Arlsdorf t. j , Arltova ali Ara[wa]!dova vas) , Vrpja ves 
(Amdorf) od osebnega imena Arbo [Arn iz Arben, kakor Alm iz 
Alben ali Hilm iz Hüben ali R a m iz Raben i. t. d.], Bi leoves (Lud-
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m a n n s d o r f ) ; b i lec (6млб , pr imas) j e bol jar , velikaS, vel jak med na-
rodom, ki se j e med svoj imi l judmi povzpel do neke vel jave, do 
ugleda, kakor je tudi L u d m a n n = L iudman (ein M a n n des V o l k e s , 
Publ ius , Publ ico la) , ki g a l judstvo čisla in s p o š t u j e ; B l l ča ves j e 

menda tore j B i lcova ves, das Dorf des B i l e c oder L u d m a n n itd. itd. 

* * 
if 

Pri imenu „Kotmara ves" n a m pa hodi neka j navskriž. K a k o r 
i m a m o n a m r e č „Rtgar/a v e s " , Rekar/a v e s , Vihar/a ves, Limery'a 
ves i. t prav tako bi tudi pričakovali Kotmaiya ves , Zitaiya ves 
{Sittersdorf) , T m a r / a ves (Emersdorf ) , R o t m a n / a ves (Rot tmannsdorf ) 
— in vendar i m a m o „Kotmara , Žitara, T m a r a , Rotmana v e s " brez 
jo t i ran ja , brez m e h č a n j a . Že M i k l o š i č uči v s v o j e m pr imer ja lnem 
g l a s o s l o v j u {str. 2 0 9 ) : die E r w e i c h u n g des r im as lov. b e g a n n früh-
zeit ig zu schwinden , ein Satz , dessen B e s t ä t i g u n g im nslov. und 
s e r b . zu finden ist. — Tudi v navedenih slučaj ih vidimo, da j e 
m e h č a n j e r a , ki bi ga morala pr iponka „ - јђ" povzročit i , brez s ledu 
izginilo aH sploh p o p o l n o m a izostalo. Mis l im, da bi se dali ti s lučaj i 
primerjati s staro s l o v e n s k i m дксароу зпконоу { caesareae legi) n a m e s t o 
pr ičakovanega ц-bcap« законоу (Miki, vitae s a n c t o r u m , stran 24, 
vrsta 32) . — O tem misl im, da niti n a j m a n j e ne s m e m o dvomiti , 
da sta n. pr. Kotmara ves in Rigar ja ves p o p o l n o m a slični tvorbi in 
vendar j e v enem slučaju m e h č a n j e r a p o p o l n o m a z a g l a j e n o , a v 
d r u g e m o h r a n j e n o . Zanimivo bi bi lo znati , alt j e ta prikazen v zvezi 
z raz l i čnos t jo nareči j , ali z razl ičnost jo k o n č n i c dotičnih pri izvajanju 
svoj i lnih pridevnikov za podstavo služečih imen, ali pa j e sploh le 
s luča jna . — Prece j s l i čna s K o t m a r o ves jo j e T m a r a ves { E m m c r s -
dori) , tako s l ična, da bi utegnila na prvi pogled k o g a zapel jat i , češ 
da j e nastala „ T m a r a * po odpadu prvega zloga iz „ K o t m a r a " , in 
vendar ni tako. Stare obl ike iz XIII. s to let ja n a s pr ipel je jo na pravo 
pot. Iz teh obl ik E d m a r s d o r f in T u m a r s d o r f p o s n a m e m o , da j e pod-
stava tem krajnirn i m e n o m — [ imamo n a m r e č več E m m e r s d o r f o v , 
za nas pride v poštev T m a r a ves pri RožekuJ — o s e b n o ime Au-
domar , E d m a r ali Otmar (t. j . po bogat i dedini slovit), torej E d o -
marsdorf ( E b . m a r j a ves) po odpadu začetnega vokala D o m a r s - ali 
T u m e r s d o r f ( T m a r a ves, Тћилрц Btcb), — — K a m s m o z a š l i ! V r n i m o 
se k P r e š e r n o v e m u uvodu. 

I m e n a gredo kakor n j ihovi nositel j i križem sveta, p r e h a j a j o od 
roda na rod, pa preskoč i jo tudi lahko m e j o iz dežele v deželo in se 
p o j a v i j o raztresena v tu jem okrož ju . T a k o j e m n o g o tujih o s e b n i h 
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imen zašlo med Slovence, bodisi v stari službi osebnih imen, bodisi 
kot osnova krajnim imenom. Ketimara in Valdunga smatramo torej 
za tujca, Herman Aurelius, menda član domačega plemstva, in 
n j e g o v sozarotnik proti tujim vsi l jenim vo jevodom, namreč Droctms, 
ta dva bi že prej utegnila veljati i po imenu za domačina, dasiravno 
tudi pri teh dveh ni nič dognanega. — Aurelius naj bi bil drznooki 
o r e l , pa Herman j e o b e n e m (!) — in Drochus naj bi bil D r g ( ? ) , 
če bi žt vsaj rekli d r u g ali tovariš ali član vojaške d r u h a l i 
(дрљгаш.), da bi si mogli poleg imena vsaj kaj določnega misliti, 
d r g e t a v e c in trepelnik vendar ni bil. 

T a k o na celem ne gre izmišljati si novih oblik. Le pustimo 
Valvasor ju in Prešernu stare oblike, dokler ne dobimo zanesl j ivih 
opor, da bi z njimi oprli nove oblike izpodkopavši stare. Ka j ti 
mara zgodovina za et imologi jo in za s lovansko lice nastopajočih 
imen I 

lz življenja Tomaža Križaja. 
Povest. Spisal Josip Hrastar, 

T ^ i v i o l " — Servus, pri jatel j ! — Gle j , sa j si že t u k a j ! " 
* ј г ^ T o j c bil prvi pozdrav, ki ga j e zaslišal T o m a ž Križaj 
pri svojem dohodu v trg, in sicer že na mostu pri t ret jem kilometru. 
Zdramil se j e T o m a ž iz svojih san j in podal roko svo jemu pri jatel ju 
izza učiteljeva nja. 

„Zdravo, Stre l ! D o b e r omen je , da srečam tebe prvega. Ali si 

vedel, da pridem iri si mi prišel nasprot i ? " 
„Govorilo s e je snoči nekod, da si imenovan, a nihče ni vedel, 

kdaj prideš. S luča jno sem hotel danes nekoliko na izprehod in tu 
sem te zagledal, kako stopaš zamiš l jeno proti svo jemu novemu do-
movanju, tako zamišl jeno, kakor v onih časih, ko si še p a s e l otroške 
duše tam pod goro. Š e vedno san jar , k a j ? " 

„Ne ta j im, da ne, toda vendar se je m n o g o izpremenilo od 
tistikrat. Tudi tebi se pozna , Strel, da nisi več tisti. Neka senca 
leži na tvojem prej tako j a s n e m čelu, in tista tvoja elegantna gibč-
nost , se mi zdi, se je n e k a m ogulila, ne zameri m i l " 
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